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ינוּ:  ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ  בֵּא�הִ֥

חֻקֹּתַי פד  חֻקֹּתַי פד היבטים לשוניים בפרשת בְּ חֻקֹּתַי פד היבטים לשוניים בפרשת בְּ חֻקֹּתַי פד היבטים לשוניים בפרשת בְּ         היבטים לשוניים בפרשת בְּ
    

 דקדוקי קריאה בפרשת בחקתי בהפטרה ובראשון של במדבר  

  שני  עלייתכו ו  

רֶבכו ז     העמדה קלה בלמ"ד להדגשת הסגול המורה על מיודע  : לֶחָֽ

   

  שלישיעליית כו י  

חטף, כן הוא הדבר  כ"ף ראשונה בשווא נע, אין לחוש לחלק מהדפוסים שניקדו שם    : בְּתוֹכְכֶ֑םכו יא  

  בהמשך 

הְיוּ כו יב י-תִּֽ   לא תִּיוּ    געיה בתי"ו, לבטא את הה"א בשוא נח, : לִ֥

   1מ"ם ראשונה בשווא נע  : קֽוֹמְמִיּֽוּת כו יג

את-אֱֶ�שֶׂהכו טז   ֹ֣   העמדה קלה באל"ף למנוע הבלעת העי"ן החטופה  : זּ

מּוּ כו כב   המ"ם בדגש חזק, מלשון שממה  : וְנָשַׁ֖

בֶר֙ כו כה   חְתִּי דֶ֙   2טעם נסוג אחור ללמ"ד ואין מרכא בהברה האחרונה : וְשִׁלַּ֤

אָפוּכו כו   מלרע, טעם תלישא מונח במקומו הטבעי, על האות הראשונה, אך ההטעמה היא בהברה   : וְ֠

  האחרונה 

הכו לא     החי"ת בקמץ קטן, רי"ש בשווא נח.  : חָרְבָּ֔

י     : דגש חזק במ"ם, לשון שממה וַהֲשִׁמּוֹתִ֖

מְמ֤וּכו לב     מ"ם ראשונה בשווא נע ולא בחטף (ראה הערה לעיל כו יג) : וְשָֽׁ

יהָ כו לד   הבי"ת בשווא נע.    : שַׁבְּתֹתֶ֗ ה"א בקמץ קטן עקב הדגש בשי"ן, דגש חזק במ"ם, כן הדבר    : הָשַּׁמָּ֔

  גם בפסוק הבא. ה"א בסוף המילה אינו במפיק 

ם כו לו ר8ֶ֙ : בזקף ולא ברביע.  בָּכֶ֔ אתִי מֹ֙   : טעם נסוג אחור לבי"ת ואין מרכא בהברה האחרונה.  וְהֵבֵ֤

רֶב- מְנֻֽסַתבמלרע.   : וְנָס֧וּ   געיה בנו"ן, יש לקרוא בהעמדה קלה שם   : חֶ֛

יִןכו לז     טעם אתנח האריך את תנועת האל"ף לקמץ  : אָ֑

י-אַףכו מא     : ברביע לא בגרשיים אֲנִ֗

רֶץ  כו מג שמּה כאילו יש  - הבי"ת בקמץ קטן ושווא נח בה"א, יש לקרוא: בוהּ  : בָּהְשַׁמָּה֙ במלעיל.    : וְתִ֣

  מפיק בה"א 

את-גַּם-וְאַף כו מד ֹ֠   מוקפת ולא במונח  וְאַףתיבת   : ז

יםכו מה     האל"ף אינה נשמעת כלל  : לֵא�הִ֖

   

  רביעי עליית כז א  

שׁ-בֶּןמִ מִ מִ מִ   םםםםוְאִ֨ כז ה   יש להיזהר לא להדביק את התיבות, תופעה זו של 'הדבקים' תחזור על עצמה    : חָמֵ֝

  מספר פעמים בפסוקים הבאים.  

 
וכך יש לנהוג, ולא    -ככלל, שיש לו חריגים, מטרת החטף באותיות שאינן גרוניות היא להורות על קריאה בשווא נע    1

 .עצמולחטף 
אבל    2 האחרונה.  בהברה  מרכא  הוסיפו  ולכן  מוחלט,  מלעיל  כאן  שאין  שהחליטו  קורן)  תנ"ך  (ביניהם  חומשים  יש 

  .במדויקים שלנו הוא מלעיל ללא מרכא בסוף
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ים ים שְׁקָלִ֑ ר ֶ�שְׂרִ֣ ריש להאיץ מעט את קריאת התיבה    : וְהָיָ֧ה ֶ�רְכBְּ֛ הַזָּכָ֖ להסמיכה לתיבה   הַזָּכָ֖

ר  שלפניה שלא יישמע 'והיה ערכך, הזכר עשרים שקלים' אלא ' ים   - וְהָיָ֧ה ֶ�רְכBְּ֛ הַזָּכָ֖ ים שְׁקָלִ֑ �שְׂרִֶ֣ '  

י8כז ח   �מִידוֹ֙... וְהֱֶ�רֱִ֥   העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה וכן הדבר גם בהמשך   : וְהֶֽ

הְיֶהכז ט   דֶשׁ-יִֽ   געיה ביו"ד הראשונה׃  קֹּֽ

נּוּ  כז י  א יַחֲלִיפֶ֗ ֹ֣ יָהברביע ולא בזקף.    : ל בה"א הראשונה בגלל הגעיה  העמדה קלה    : ה֥וּא וּתְמוּרָת֖וֹ-וְהָֽ

שם, יש להקפיד לבטא את השורק בתחילת התיבה השנייה שלא ייבלע בתוך סוף התיבה הקודמת, נכון  
  הדבר גם בהמשך בפס' לג 

יָה לֽוֹכז טו     טעם נסוג אחור לה"א הראשונה  : וְהָ֥

   

  מישיעליית חכז טז  

   

  ששיעליית כז כב  

ר-אֲשֶׁרכז כו     מוקפת לא בקדמא   אֲשֶׁר: תיבת  יְבֻכַּ֤

רֶם- כָּל-א8ַ כז כח   במקף לא במונח   א8ַ:  חֵ֡

   

    שביעי עליית כז כט

ם   היו"ד בקמץ גדול והחי"ת בחטף קמץ  : יָחֳרַ֛

ר-וְכָל כז ל   יש להקפיד לבטא את העי"ן על אף שהיא בשווא נח, שלא יישמע 'מאסר' וכיו"ב : מְַ�שַׂ֨

   

  מפטיר כז לב  

עכז לג     הלמ"ד בקמץ : לָרַ֖

   
  יז יד: יז יד: יז יד: יז יד:         – – – – הפטרת בחוקותי ירמיהו טז יט  הפטרת בחוקותי ירמיהו טז יט  הפטרת בחוקותי ירמיהו טז יט  הפטרת בחוקותי ירמיהו טז יט  

   

ר יז ב ל גְּבָ֥�וֹת הַגְּבהֹֽוֹתהכ"ף השנייה דגושה אחרי שוא נח.   : כִּזְכֹּ֤ ֖�ל טעם טפחא בתיבת  ׃ ַ ֖�ַ  

היז ד   יB֙ הטי"ת בשווא נח על אף הקושי.    : וְשָׁמַטְתָּ֗ העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן    : וְהֲַ�בַדְתִּ֙

  החטופה והדלי"ת בשוא נח 

ייז ו     טעם נסוג אחור ליו"ד  : יָב֣וֹא ט֑וֹב-כִּֽ

  הטי"ת בפתח  מִבְטַחֽוֹ׃יז ז  

יו  הבי"ת פתוחה.  : יוּבַל֙ -וְַ�ל  יז ח ם-כִּיהשי"ן הראשונה בקמץ רחב.    : שָׁרָשָׁ֔ טעם נסוג אחור    : יָב֣אֹ חֹ֔

  ליו"ד 

שֶׂה: הגימ"ל בפתח.  דָגַר֙  יז יא ֹ֥�  טעם נסוג אחור לעי"ן  : 

   
  ראשון של במדבר: ראשון של במדבר: ראשון של במדבר: ראשון של במדבר: 

   

  במנחת שבת  שניא ה  

הא ז     הלמ"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא תחת היו"ד שהיא אינה מנוקדת כלל  : לִיהוּדָ֕

ר א ח שָּׂשכָ֔   : יש לקרא 'לְיִשָּׂכָר' לְיִ֨

   

  במנחת שבת  שלישיא טז  

ד֥וּ יח  הא לְֿ   נח ללא דגש   שגעיה ביו"ד והלמ"ד בשוו  : וַיִּתְיַֽ

 את ã äùøôä úåëéîñ' áéúë ìéòì .אם בחקותי תלכוחדד מג'רבה.  אמרות טהורת ר' בנימין  
åì äòåèä äòèé àìù éãëå .øëù íìùì ïîàð éðà :é"ùøéôå  øî ø  äî  . 'אני הåâå'    שבתותי תשמורו
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  ä äåöù'רו שמתתי  שבת  את'   áùéå çéðéå úåáùé àìà ÷ñò íåù úåùòìî åîöò úà øåîùì åðééä 

áèà  ìéôåì   ôòàå  ,äøåúä  ÷ñòî  äéì  êéîñ  ïë  ìò  .åøëù  íìùì  ïîàð  'ä  éðà  ë"'ם א  

תתוקוחב úáלכו'י   íéìîò  åéäúù  é"ùøéôå  , å  äøååîë  ç  åøîàùæ" úåúáù  åðúéð  àì  ì 

éåøéîù  ø÷éò  àéä  åæå  ,äøåúá  íäá  ÷åñòì  éøë  àìà  ìàøùéì  è"ú  áù  úù  ìåèéì øë 

  úàæ  äøå,  àì  úá  ÷ñåò  åðéàå  ìèáå  áùåéä  ïë  àì  ,äéìòùà úàæ  óà  àìà  ,øëù  ìèåð  åðé 

å"ç æ"ò ùðòðù .  

  .äøåúá íéìîò åéäúù . ליקוט מאגרות חזון איש על עמל התורה
øæåò ãåîéìä ìîò ,äæá äæ íéøåù÷ äìôúäå ãåîéìä    ,ãåîéìä úà úøæåò äìôúäå äìôúä øåàì

äìôú ãåîéìäå ,ãåîéìä úà ä÷éçøî "òá÷" úðéçáá   äìôú òðåî íéúìöòá.         
åéä ,äúúîàì äøåúá íéìîò äøåú éðá åéä íàå    éøåäøäî ,íéáø íéùðàå äáøä íéãìé íéìéöî

äøéáò  äøäè çåø êôúùäá ,íùã÷ òôùá á"åéëå äøéôëå   îà äøåú ìòá úåáéáñáå .íìåòáé  ,éú
øëéð øáãä  ìëù äî ,äáøä íéùðà ìò äáåøî äòôùä åðéðéòì    .äðâéùú àì úéùòî úåìãúùä

ìò íéîùø ùé ïë åîëå íúå÷ãì íá úùâøî äàåøä ïéò ïéàù íé÷åçøä  .  
ø÷éòäå .òåãéë ùôðá éîìåò ïéð÷ äùåò ìîòä    øééöì ,äìôúá äìöàð äãåáò .äìôú íéã÷äì

éç åîë ïåéâä ïéæàîå åðéúôù çéù úà òîåù ä"á÷äù êéà áìä. 

  

רוקח.   עִתָּ שמן  בְּ מֵיכֶם  גִשְׁ י  עִתָּ וְנָתַתִּ בְּ מֵיכֶם  גִשְׁ י  עִתָּ וְנָתַתִּ בְּ מֵיכֶם  גִשְׁ י  עִתָּ וְנָתַתִּ בְּ מֵיכֶם  גִשְׁ י  íéáø øëù ÷ø á"äåò    .םםםםוְנָתַתִּ  øëùî áåúëä ãòéé  àìù ìò åäîú 

ã"ðòìð íéøáãä ìù ïèåùô ô"ò íðîàå .äæá åøîàð íéöåøéú äáøäå ,éîùâä    åøîàù äî é"ôò
' ô"äò ì"æøר וְכָבוֹד מֹאולָהּ עֹשֶׁ שְׂ ימִינָהּ בִּ , ìëå  אורך ימיםäá íéðéîééîì    ,'(משלי ג, טז)  אֹרֶךְ יָמִים בִּ

  ïëùעושר וכבוד  äá íéìàîùîìå ,עושר וכבוד    àëéàã àåäאורך ימים ליכא  øáãä èåùô äðäå .
'  éàäãימים ìòאורך   äðååëä  '    ÷åñôá  ì"æø  åøîàù  åîëå  ,êåøà  åìåëù  íìåò '  ְלָך יִיטַב  לְמַעַן 

ìáà ,íéðéîééîì åðééäã äîùì íé÷ñåòäì àìà åðéà àáä íìåòä ë"àå  '(æ ,áë íéøáã) םוְהַאֲרַכְתָּ יָמִי
øëù  òå  åðééäã æ"äוכבוד óà åðééä ,íéìàîùîì ïéáå íéðéîééîì ïéá àåä    àìù íé÷ñåòì  עושר 

' äçéèáä äøåúäã øéôù éúà ë"àå .äîùì  אם בחקותי תלכוåâå'  ונתתי גשמיכם'  àúìéî àåäã ,
íé÷ñåòäì  ïéáå  äîùì  íé÷ñåòäì  ïéá  à÷éñôã   ÷ø  åðéà  á"äåò  øëù  ë"àùî  ,äîùì  àìù

äîùì íé÷ñåòäì  .  

  

àúéàã äî ô"ò ùøôì ùé[à"ò] å"é óã äöéáá    ùàøî åì íéáåö÷ íãà ìù åéúåðåæî ìë  פנים יפות.  
  áéúëå ,'åëå äðùä[ה יעקב  [תהלים פא,  לאלהי  הוא משפט  לישראל    חק , éàäã òîùî éàî  כי חק 

áéúëã àåä éðåæîã àðùéì  [בראשית מז, כב]   ָּםוְאָכְלוּ אֶת חֻק    äøåúä úåìòîá ì"æçà êëì ,'åâå  úåáà]

[é"î ã"ô    ãåò åøîàå ,äøåúá ÷åñòå ÷ñòá èòîî éåä[ä"î á"ô íù]    ,íéëçî äøåçñá äáøîä ìë àì
 áåö÷ä ìë éë ,äøåçñ èåòéîá ãñôä ïéàå äøåçñ úåáøäì úìòåú ïéà ä"øá áåö÷ øáãäù ïåéë

  íéìäú úìéçúá ä"òîäã ù"æå ,÷ñòä éåáéøá åîë ÷ñòä èòîá 'ä çéìöé åì  ובתורתו יהגה יומם
  ., äçìöäá 'ä åì ïúé åúééùòá çéåøé øùà ìë åðééäãוכל אשר יעשה יצליח, íééñå ולילה

   ì"æç ãåò åøîàå[á æé ä"ø]    äúòá äãéøåî àåä êåøá ùåã÷ä íéîùâ èåòéî ä"øá å÷ñôð íà óà éë
  ì"æç ù"îë ,íéîù éãéá àìå íãà éãéá àåä éë 'ä úåöîáå äøåúá ë"àùî ,êøåöä úòùá  úåëøá]

 [á âì    ì"æçà äæá ,'ä úåöî íéé÷ì åãéì àåáú éúî äôöî íãàù äî ìëù 'åëå íéîù éãéá ìëä
[á"î ã"ô úåáà]   ïéîæé 'ä úåöîì ä÷åùúäå äáäàä øëùáù ,äåöî úøøåâ äåöîå äåöî äåöî øëù

  øîàð æ"òå ,úåöîå äøåúá åöôç úåàìîì 'ä åìבתורת ה' חפצו ובתורתו יהגה  םאי  כ  é"ò éë ,
  ù"æå ,äìéìå íåé åúøåúá úåâäì àåä êåøá ùåã÷ä åì øåæòé 'ä úøåúì åðåöøå åöôçאם בחוקותי  
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, ñòä øçà óåãøé àìå ,ä"øî ÷çå íéáåö÷ íä åéúåðåæî éë äîéìù äðåîà ïéîàéù ùåøéô÷  תלכו
  ïåùìë äôöîå øîåù àåä 'ä úåöîá ìáà ,åèåòéîá úçôé àìå éåáéøá úìòåú åá ïéàù ïåéë  ואביו

íúåà íúéùòå åøîùú éúåöî úàå åäæå ,íúåùòì äëåæ äæ øëùáå,  [בראשית לז, יא]    שמר את הדבר
  øîà æ"òåונתתי גשמיכם בעתם  íëì ïúà ä"øá íëì áåö÷ä íëéîùâ ùåøéô ,בעתם   ïëå ,íðîæá

"îå ,çéåøäì åì éåàøä úòá å÷ñò åì ïéîæé éë ,åúééùò èòîá çéìöé øáã ìëá  ש ונתנה הארץ
ãâáå ìåëàì íçì éì ïúðå   [בראשית כט, כ], àöéå úùøôá åðáúëù êøã ìò  יבולה ועץ השדה יתן פריו

  ,åðîî  çøåá  àåä  åôãåø  øúåé  àåäù  äî  ìë  åðåä  úåáøäì  éãë  ïåîî  øçà  óãåøä  éë  ,ùåáìì
 øáëå ,åùáåìì ãâáä ïëå åúåà äìòîù ÷éãöä úìéëà é"ò ò"à ï÷úì ìëàîä äåàúé ,åëåôéäáå

  ïéùåãé÷ óåñá äæá åðëøàä[á áô]    ù"æå ,ù"ò 'åëå ìáñ éøà éúéàø àì íìåòî ù"îá ונתנה הארץ
  íúééìòå íðå÷éú åäæ éë åéøô ïúéì äôöéù: יבולה ועץ השדה יתן פריו 

  

 åøîàì"æç  ) ïéö÷åò óåñ3(÷ä àöî àì :"á ä    .ונתתי שלום בארץשלזינגר ז"ל.    יהוסףעקיבה  הרב  
éìë  ò"öå .íåìùä àìà äëøá ÷éæçî,  äðåøçàì íåìù áéúë äîì ë"àã   àåä íà ,äðåùàøì àìå

ø÷éòä. 

ïéàù ïîæ ìëã ,àåä ïéðòä àìà  çøëåî àåä ,ï÷åúî íìåòä  å ú÷åìçîìáéúëãë    '  י מִצְרַיִם וְסִכְסַכְתִּ
מִצְרַיִ  åéèç åîë  í úùðå÷é  íèä  äðéçàá ìá  óåñåúî øáë íàï÷   àîåéñ íåìù æà',  (á ,èé åäéòùé)  םבְּ

ãéìåë. áåè ÷÷ô êéøö ,áåè ïéé àìî éìë åîë äæ éøäå,  î ÷éø éìë ìò ÷÷ô ë"àùîה מהני.   
'כלי מחזיק ברכה'.   חז"ל  כוונת  ואיןו   ונתתי שלום בארץ', אימתי, כשיהיה'וזה  וזה    שכבתם 

אֵנָתוֹ אִישׁ  åâå' ''  מחריד פְנוֹ וְתַחַת תְּ חַת גַּ מָר äæå ï÷åúî ìëä äéäéù   áåúëä øîàù'  ה, ה)  ,(מלכים א  תַּ שְׁ
וּרְאֵה יָשָׁ  ם  í   רתָּ Éåì ÈL Lé Äà Àì úé ÄøÂç Çà é Äk  (æì ,æì íéìäú)íåìùä éë ,  çàì  úéø úà ë"çà êì íéìùäì

 ,'ä éðéòá øùéä úàå íúä ãíúä úà úéùòù øçà íåìù êì äéäé æà ,øùéäå .  
  

לוֹם  הרב יהושוע גריינימן נר"ו.   י שָׁ לוֹם  וְנָתַתִּ י שָׁ לוֹם  וְנָתַתִּ י שָׁ לוֹם  וְנָתַתִּ י שָׁ אָרֶ וְנָתַתִּ אָרֶ בָּ אָרֶ בָּ אָרֶ בָּ ה רָעָ ...    ץ ץ ץ ץ בָּ י חַיָּ תִּ בַּ ה רָעָ וְהִשְׁ י חַיָּ תִּ בַּ ה רָעָ וְהִשְׁ י חַיָּ תִּ בַּ ה רָעָ וְהִשְׁ י חַיָּ תִּ בַּ íéðäë úøåúáã ï"áîø 'éò    .ההההוְהִשְׁ
 },å÷éæé àìù ïúéáùîù ù"øë åèåùôáãå ù"øå é"ø éâéìôììëá äæ íâ àîùå    úåëìä éäìù ã"áàøä éøáã

{éàðú äæá éâéìôãî ìùîë àìå äéèùôë àø÷ã òîùîã íéëìîâ"òàå ,   àáåè ì"æ íéðåùàøä åðã íéçñôáã
  íâøéú íåâøúäã ֹא ְ שּׂ יתוּ  בִּ שְׁ åè ,áé)  רתַּ  úåîù)    åîëå ïåìèáú ַמֶל ית  בִּ תַשְׁ âé)  חוְלאֹ   ,á àø÷éå)   àìå ,ãåòå

åãéáå íéîùä ïî äéäéã äîá éøééî àø÷ã íåùî àîù ,íéðäë úøåúã àúâåìô ì"æ åàéáä   êøáúé
 áåéçá ë"àùî ,íéðáåîä éðùá ùøôúäì ìåëé øéôùå ,äùòú ìàå áù ïéòë äéäéå ìëä úåùòì 

},úéáùäì íãàä ìò ïëå Èø ÀëÄæ LÉåð Áà Åî ä Èúé Äa ÀL Çàí (åë ,áì íéøáã)  {.á"åéëå  

  íéøôñ ùéå ,ïåëòøàá ïåãéòé àì àáøçá ïéìè÷ãå äñøéâä ïãéã íåâøúá   ,וחרב לא תעבר בארצכםוחרב לא תעבר בארצכםוחרב לא תעבר בארצכםוחרב לא תעבר בארצכם
  øàùá  èîùðå  ø"åôãá  ìàðúð  ïáø÷ä  ë"ùî  ÷éúòî  éððäå  ,ïåëòøàá  ïåøáòé  àì  àñøéâäã

 ,íéñåôãä    éú÷çá úùøôá úøçà ãåòå  úàæ  ì"æåבארצכם תעבור  לא  , íåâøúä íâøúî  וחרב 
àì  àáøçá  ïéìè÷ãå    ,íåâøúä  éôì  àåä  äìì÷  åæ  äëøáä  ,àîéú  øáã  åäæå  ,ïåëòøàá  ïåãéòé

íãøèùîà ñåôã ùîåçá éúéàøå   ,åéìò ãåîò ãàî äæá ùáúùðù ïåéìâä ìò íéîåâøú äùìù íò
ìëá  ìôð  úåòèù  éáéìî  éúäâäå   ìù  áøç  åìéôà  ì"æç  úùøãë  ïåøáéòé  àì  ì"öå  ,íéùîåçä

éùøòôá éúåéäá íù êë øçàå ,íåìù  éúàöî  úåàî ùîçëî óì÷ä ìò áúëá ùîåç    ÷åñô äðù
éúéàøå  ,íåâøú  ãçà  ÷åñô  êë  øçàå  àø÷î  ãçà  ,íù    ,éúùùå  éøáãë  ïåøáéòé  àì  íåâøúäá

.ì"ëò  
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 ïéðòá ùîåçä ìò áúëáù íéøáã øîåà éðà ìáà ,ì"æå ìàðúð ïáø÷äì óñåé õòä ìòá áéùäå
éà äæ  ,äô ìòá äøîåàì éàùø äúà    ùîåç íåùî íéøôñä ìë ùáùìå äéâäì íéãéñç úðùî åàìå

ïàîå ,æ"ìä    áéúëãë äñéùî ïåùì àåäå ,ùáúùî àì ïåãéòé éðúã י   (áë ,áî åäéòùé)   להָיוּ לָבַז וְאֵין מַצִּ
  ,éãòì ååä åîâøú ֹה יַעֲק סָּ בֹּקֶר  é)  'ñô(ãë    ïë íâ áéúëå ,á÷òé éãòì øñî ïàî íåâøú   במִי נָתַן לִמְשִׁ בַּ

íåâøúä úðååë êë ïë íàå ,  ïåãéòé àì àáøçá ïéìè÷ãå   äù÷ã ,ïåëòøàá(æë ,èî úéùàøá)  דיֹאכַל עַ 
àáøçá ïéìè÷úîã êä ïåøéáéòé éà éì úôëéà éàî íåâøúì    éì äî ïë íà ,íåìë åùòé àì íà

úåìééç éà éàãåã àéä äëøáã ùøôî ë"ò ,åæ àéä äëøá äîå àøéúäì    ããåùì ùçéîì ùé ïåøáòé
êëì ,ùçéîì àëéà ìæâ úîéà ìáà úååî úîéàì ùçéîì àëéìã â"òà ,ìæâå    àì íåâøúä ùøôî

.ì"÷å äìéæâ ùùç åìéôà äéäé àìå åìæâé àì åðééäã ïåëòøàá ïåãéòé  
  íà ,ïåãéòé íåâøúä úñøéâ áùéì äöåø íù ãåò ,ì"æå íù ãåò ìàðúð ïáø÷ä ìòá åì áéùäå øæçå

ïë    çúô àåù úãå÷ðá ,éãòì øñî ïî ,äñéùîì ïúð éî åîë ïéãòé àì íâøúì äéì éåä åéøáã éôì
øéçå,÷    áúëù äøåúä ìò à"ãéçá éúéàø úòëå ,ì"ëò åîöòì ãò úîàäå ,ãåé úøåîú 'å óéìçîå

çéëåäì ø÷éòäã ìàðúð ïáø÷äë àìã  .  
בא לעתים במשמע חיילים   חֶרֶבבלשון המקרא  פוזן ז"ל.    רפאל בנימיןד"ר  פרשגן הרב  

אַרְצְכֶם בוְחֶרֶ ״ נושאי חרב כבפסוקנו   ומכיוון שמליצת ״חרב״ במשמע . 4״לאֹ תַעֲבֹר בְּ

חַרְבָּ ״  –״  לאֹ תַעֲבֹר וְחֶרֶב״״נושאי חרב״ אינה נוהגת בארמית, תרגם   חַרְבָּ ודְּקָטְלִין בְּ חַרְבָּ ודְּקָטְלִין בְּ חַרְבָּ ודְּקָטְלִין בְּ לָא   א א א א ודְּקָטְלִין בְּ

  .וראה גם בהערה הבאה. 5יִעְדּוֹן״, לפרש שהכוונה להורגים בחרב וכן דרכו בכל מקום
אַרְצְכֶם רלאֹ תַעֲבֹ  וְחֶרֶב. רבים נשתבשו בתרגום ״םנוסחי התרגו  –וְחֶרֶב לאֹ תַעֲבֹר    –״  בְּ

א לָא חַרְבָּ אֲרַעְכוֹן״ משום שסברו שמשמעו ״לא יסורו״ דוגמת   ןןןןיִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ   ״ודְּקָטְלִין בְּ בַּ

מִיהוּדָה ריָסוּ  לאֹ״ בֶט  é ( ״שֵׁ  èî  úéùàøá( יְה יייייִעְדֵּ יִעְדֵּ יִעְדֵּ יִעְדֵּ   ״לָא בֵית  מִדְּ שׁולְּטָן  מחמת  עָבֵיד  ודָּה״. 

שיבושם הבינו כאילו תרגם ״והורגים בחרב לא יסורו מארצכם״ הנשמע כקללה,  

דחוקים פירושים  ״מתורגמן״.52 והציעו  כתב  כבר  עבש(  ואולם  ושורש  עדה,   ר) רש 

אשר  רוב לשון הַעֲבָרָה התרגום דומה לעברי. ומעטים מתורגמים בלשון עָדָה כמו ״
״דִי עֲדָא״. וכן בכל דניאל ועזרא לא נמצא בלשון הַעֲבָרָה   )æé åè úéùàøá( ״עבר בין הגזרים

אָה  .רק בלשון עַדָּ

תרגומא״:  ״מיני  בעל  נכונה  שכתב  כמו  כאן  גם  לפרש  יש  זו    בדרך 

עָבַר  ןןןןיִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ  ״לָא כאן ״עדה״ משמעו  כי  יעברו בארצכם,  אֲרַעְכוֹן״ משמעו, לא  בַּ

״ הוֹ דוגמת  בְּ עֲדָת  לָא  נוּר  כז)  ןוְרֵיחַ  ג,  בהם,  (״(דניאל  לא עבר  רש״י (וריח אש  וכן כתב 

״ לאֹלפסוק  חַץ  שָׁ בְנֵי  הִדְרִיכוּהוּ  חַל  העָדָ   לאֹ  שָׁ ח(  ״עָלָיו  כח  עליו״  )איוב  עדה  עבר,    –  לא 

עֲדָא״. כלל הדברים: עֲדָא בְּ   אשר עבר בין הגזריםכדמתרגמינן     - , משמעו עָבַר בְּ -דְּ

״לָא בַּ  כמו  בַּ יִעְדּוֹן  בַּ יִעְדּוֹן  בַּ יִעְדּוֹן  מִ יִעְדּוֹן  עֲדָא  לעומת  וכמו    -אֲרַעְכוֹן״,  סָר  עִים  וְסָרוּ ״שמשמעו   הַצְפַרְדְּ

ךָ  א  ןןןןוְיִיעִידוֹ וְיִיעִידוֹ וְיִיעִידוֹ וְיִיעִידוֹ ״  ) æ ç úåîù( ״מִמְּ ךְ״מִ מִ מִ מִ  עורְּדְעָנַיָּ   .נָּ

 
וכן ברש״י להלן ״חרב נוקמת (כה) כל )  אבות ה ח(  בא לעולם  ב ב ב ב חר חר חר חר ״כך גם בלשון חז״ל כגון     4

 .הבאת חרב שבמקרא היא מלחמת חיילות אויבים״
״  5 הפרק  בהמשך  עליכםכך  עֲלֵיכוֹןבבבבחרחרחרחר והבאתי  ״וְאַיְתִי  (כה)  חַרְבָּ   ״  בְּ קָטְלִין  חַרְבָּ דְּ בְּ קָטְלִין  חַרְבָּ דְּ בְּ קָטְלִין  חַרְבָּ דְּ בְּ קָטְלִין  ״והריקתי  אאאאדְּ ״, 

תְרֵיכוֹןב ב ב ב חרחרחרחר  אחריכם חַרְבָּ   ״ (לג) ״וַאֲגָרֵי בַּ קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ יד מִן ב ב ב ב חר חר חר חר   ״, ״ונסו מנסתאאאאדְּ ״ (לו) ״וְיִעְרְקוןּ מִעְרָק כִּ
חַרְבָּ   קֳדָם קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ חַרְבָּ דְּ קָטְלִין בְּ יד מִן קֳדָםוכשלו איש באחיו כמפני חרב״, ״אאאאדְּ אֲחוהִּי כִּ בַר בַּ קְלוןּ גְּ קָטְלִין    ״ (לז) ״וְיִתַּ קָטְלִין  דְּ קָטְלִין  דְּ קָטְלִין  דְּ דְּ

חַרְבָּ  חַרְבָּ בְּ חַרְבָּ בְּ חַרְבָּ בְּ ר   לָא"במדבר כ יח)  (  ״אצא לקראתך ב בחר ויאמר אליו אדום לא תעבר בי פן״. וכמוהו גם ״אאאאבְּ תֶעְבַּ
מותָּךְ״. לתרגום מליצות מסוג זה, ראה ביאורנו לפסוק   א אֶפּוֹק לְקַדָּ חַרְבָּ דְקַטְלִין בְּ לְמָא בִּ תְחומִּי דִּ בִּ

 ״ בית פרעה  ששששאנ אנ אנ אנ   ״ושמע (בראשית מה ב)  ״וישמע בית פרעה״
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א לָא חַרְבָּ אֲרַעְכוֹן״ וכנוסח זה גם    ןןןןיְעִיבְרוּ יְעִיבְרוּ יְעִיבְרוּ יְעִיבְרוּ  אבל במקצת נוסחים מתורגם ״ודְּקָטְלִין בְּ בַּ

לָאר  אֲמַ "   )äëéà  çé à (  6בתרגום איכה רָאֵל דְּ ית יִשְׂ א בֵּ מֵימְרֵיהּ לְעַמָּ א   ר ר ר ר יִעְבַּ יִעְבַּ יִעְבַּ יִעְבַּ  בְּ חַרְבָּ קָטְלִין בְּ

אֲרַעְהוֹן״. ״באורי אונקלוס״ העדיף נוסח זה שכן הוכיח ש״עדה״ משמעו מעבר  בַּ

לרמוז   בא  ומכיוון שהתרגום  לגבול.  מגבול  לעומת ״עבר״ שהוא  למקום  ממקום 

״ חז״ל  בארצכםלדרשת  תעבר  לא  ממדינה    –  וחרב  ארצכם  דרך  לעבור  אפילו 

תו״כ( למדינה״ פי  על  יִעְדּוֹן״ ( )רש״י  ״לָא  גרסת  כי  יְעִיבְרוןּ״,  ״לָא  יותר  מתאים 

משמעה ״לא יעברו ממקום למקום לעשות עסקיהם במדינה״ אבל עדיין אפשר 

״ לפסוק  מתיוב״ע  תמך  דבריו  את  ארצכם.  דרך  חֶרֶבשיעברו  י  עֲבֹ  וְאָמַרְתִּ אָרֶץ  רתַּ   בָּ

נָּה אָדָם וּבְהֵמָה י מִמֶּ א"  )æé ãé ìà÷æçé( ״וְהִכְרַתִּ חַרְבָּ אַרְעָא״: בנבואה לרעה    ןןןןיִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ יִעְדּוֹ  דְקָטְלִין בְּ בְּ

מתורגם יִעְדּוֹן שיעברו הלוך ושוב בתוך הארץ, אבל כאן שהוא לטובה עדיפה גרסת  

  פרשגן. ע"כ  .״לָא יְעִיבְרוןּ״, שאפילו דרך הארץ לא יעברו 

 ïåùìá íâ ùîùî åäéîå ,åøåñé úáéú ìù íåâøú àåä ïåãòé àîìòá הרב אליעזר פולאייס נר"ו.  

  æ"é å"è êì êì úùøôá íâøúîù åîë äøáòäהאלה  אשר עבר בין הבתרים  ,  äøñä ïåùì úîàáå]

  åîë  ÷åìéñ  ïéðò  à÷åã  åðéàממנו    בטבעות יסורו  לא  הבדים  יהיו  éîðהארון   åðéöîã  ,äîåøú  úùøô  ùéøá 

  äáéø÷ ïéðòá ùîùîù כמו סורו נא אל בית עבדכם   è"é úéùàøá    ,á    (,ïéôìçúî ï"ééæå ê"îñã ,åøåæ åîåâøú íùå)
éîð ùîùî ë"àå   äøñä ïåùì àåäù ïåãéòé ïåùìá íâøú øéôùå ,äøáòä ïåùìá øéôù    ùîùî éîð äøñäã íåùî

 äøáòä ïåùìá[    

    .ןוֹ יִעְדּ במפעל הכתר הגרסה היא 

  

רְצֶה         אָזאָזאָזאָזזרע שמשון.   רְצֶה תִּ רְצֶה תִּ רְצֶה תִּ תֹתֶיהָ         אֶת אֶת אֶת אֶת         הָאָרֶץ הָאָרֶץ הָאָרֶץ הָאָרֶץ         תִּ בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ ה         יְמֵי יְמֵי יְמֵי יְמֵי         כֹּל כֹּל כֹּל כֹּל         שַׁ מָּ ַ ה הָשּׁ מָּ ַ ה הָשּׁ מָּ ַ ה הָשּׁ מָּ ַ ם         הָשּׁ ם וְאַתֶּ ם וְאַתֶּ ם וְאַתֶּ אֶרֶץ         וְאַתֶּ אֶרֶץ בְּ אֶרֶץ בְּ אֶרֶץ בְּ ת         אָז אָז אָז אָז     אֹיְבֵיכֶם אֹיְבֵיכֶם אֹיְבֵיכֶם אֹיְבֵיכֶם         בְּ בַּ שְׁ ת תִּ בַּ שְׁ ת תִּ בַּ שְׁ ת תִּ בַּ שְׁ         הָאָרֶץ הָאָרֶץ הָאָרֶץ הָאָרֶץ         תִּ
תֹתֶיהָ         אֶתאֶתאֶתאֶת        וְהִרְצָת וְהִרְצָת וְהִרְצָת וְהִרְצָת  בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ תֹתֶיהָ שַׁ בְּ íéðù ....שַׁ  íúåà  ãâðë  úåáùú  õøàäù  åðééäå    àìå  úåáùì  äëéøö  äúéäù

 êëáå ,ìàøùé õøàáù úåò÷ø÷á ãåáòì åìëåé àì àìéîî ,åìâé ìàøùé éðáù é"ò äúòå ,äúáù
äù÷å .úåò÷ø÷ä åúáùé,    íäå ,íéáéåàä ãéá äøåñî õøàä äéäú ,íöøàî ìàøùé åìâé íà àìäã

äçåðîå  úáù  õøàì  äéäú  êéàäå  ,úåìáåéáå  ïéèéîùá  íâ  õøàä  úà  åãáòé  éàãåá, 

  úáùú æà' áåúëä øîàù äî íéé÷úé êéàäå  é 'õøàä  åøîàù äî é"ôò ì").æð ïéèéâ(    àåáéø íéùéù
 ãçà ïéî ,'åëå íéøöî éàöåéë äá åéä úçàå úçà ìëå ,êìîä øäá êìîä éàðéì åì åéä úåøééò

øì øîà'    äéì øîà .êë ìë ìéëäìî øöå ïè÷ íå÷îä åúåà àìäù ,øáãä ø÷ù éàãåáù àðéðç
 'éáö õøà' ìàøùé õøà ìò äá áéúë7úà ÷éæçî åøåò ïéà éáö äî ,   ïîæá ìàøùé õøà óà ,åøùá

àãîâ äéìò íéáùåé ïéà ,àçååø äéìò íéáùåéù  )(úöååëúî  íéáùåé ìàøùé éðáù ïîæáù àöîð .
õøàä úçååøúî éøä ìàøùé  õøàá    õøàä úéùòð íöøàî íéìåâ  ìàøùéùëå  ,äìåãâ  úéùòðå

äðè÷. 

 àìà äðîî øàùð àì éøäù ,õøàì äúéáù ùé õøàá ìàøùé ïéàùëù àéùå÷ä õøåúî æ"éôìå

 
י פִיהוּ מָרִיתִ כל התרגום למקרא  א"ה    6 יק הוּא יְיָ כִּ מְעוּ נָא כָל   יצַדִּ ישִׁ תוּלתַֹי וּבַחוּרַי  הָעַמִּ ם וּרְאוּ מַכְאֹבִי בְּ

בִי ֶ כָּא  ה מַלְ יאֹשִׁיָּ אֲזַל    דְּלָא יִעבַּר קָטְלִין בְּחַרבָּא בַאֲרַעהוֹןדְּלָא יִעבַּר קָטְלִין בְּחַרבָּא בַאֲרַעהוֹןדְּלָא יִעבַּר קָטְלִין בְּחַרבָּא בַאֲרַעהוֹןדְּלָא יִעבַּר קָטְלִין בְּחַרבָּא בַאֲרַעהוֹןל  יִשְׂרָאֵ א בֵית  לְַ�מָּ אֲמַר ה' בְּמֵימַר    הָלְכוּ בַשּׁ

ה וּמִית יאֹשִׁיָּ כָּא  פַּקַד מִן קֳדָם ה' בְּכֵין רְגַמוּ רָגוֹמַיָא גִּרִין לְמַלְ בָּא ַ�ל פַּרעהֹ חֲגִירָא דְּלָא אִתְ שְׁלַף חַרְ 

וָתֵיהּ וְכֵן אֲמַר זַכָּאָה הוּא ה' אֲרוּם ֲ�בַרִית ַ�ל מֵימְרֵיהּ שְׁמַעוּ מְתֵיהּ הֲוָה רְחִישׁ בְּסִפְ וְַ�ד לָא נְפַקַת נִשְׁ 

ה וַחֲמוֹ כְאֵבִי דְּבָתַר מוֹתֵיהּ בְּתוּלָתַי וְעוּלֵימַי אֲזַלוּ  יאֹשִׁיָּ מְיָה ַ�ל  פֵּיד יִרְ פִּידוּ דְאַסְ א הַסְ כְַ�ן כָּל ַ�מְמַיָּ 

 :אבְשִׁבְיָ 

  (יחזקאל כ, ו)  תצְבִי הִיא לְכָל הָאֲרָצוֹ  7
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  èòî  ÷ìç Èò Àæ Äî äúéáù  äæå  ,úéñëðå  úîìòð  øàùäå  ø   ïè÷ä  ÷ìçáù  óà  éë  ,äì  ùéù  äøåîâ
úåáùú õøàä ø÷éò íå÷î ìëî ,íéåâä åãáòé øàùðù .  

  

נַ .  פלא יועץכו מא   נַ אוֹ אָז יִכָּ נַ אוֹ אָז יִכָּ נַ אוֹ אָז יִכָּ äòéðë.  åðéöî éøäù ,íãàå íé÷ìà éðéòá áåùç øáã àåä äòéðë   עעעעאוֹ אָז יִכָּ
' áéúëãë ,äòéðëä é"ò åéîéá äòøä úåéäî áàçà ìåöéðù ָי  הֲרָאִית '.  )íéëìî   à,  àë ,èë(  באַחְאָ   נִכְנַע  כִּ

äî  éôìå   úçà  íòô  äùòî  òøéàå  .äòðëäá  éåìú  úåìôú  ìåáé÷  ø÷éò  ,íéìáå÷îä  åáúëù
 íé÷éãö  ìù  úë  åììôúäù  äìôúäù  íéîùä  ïî  íäì  äìâðå  ,úåàìôð  úåðåëá   àéä  åøîàù

  äòðëä åì äéäù íäî ãçà àìåì ,ùðòéì íéðëåî åéä ,äòðëä íäì äéä àìù éðôî ÷ø ,úàìôð
éðôì çåøä éëåîð íéìåãâå .íìåë åìåöéð åúåëæáå  á÷ä "ä,    åì ïë éë äðä .í÷éø úøæåç íúìéôú ïéàå

  òðëé äðéçú ìë äìéôú ìë øîåàù äòùá èøôáå ,äëãðå øáùð áì åì àäéù éãë ùéà øáâé çëá
ãàî    øéëð èòî úåððåáúäáù éôì åðì ì÷ð äæå ,äîã ìáäì ïéàëå ,äîãà éìò äðè÷ úòìåúë

åððåãà úìåãâ ãâð åðééç äîå åðà äîå ,åðéúàèç íöåòå åðëøò èåòî,    àì åðîöò ìéôùð øùà ìë
 úìåãâ ãâð åðéúåìôùå åððåøñçî óìà éðî ãçà øéëð àìù åðéúåìôù ììëîå ,åðéúáåç éãé àöð

áì åì ùéù éîì äæá éãå ,åððåãà    äòùá èøôáå ,úò ìëá äìàä íéøáãë åáì ìà íåùé éë ÷ø
åúìåàâ éãë àöîé äæáå ,åúáùçî äéäú úàæ ,åðå÷ íò øáãî àåäù.   òáèî àåä íãà éðá ãâð íâå

øîàéå åì òðëé íà ,úåáø úåòø åîò äùòéå åøéáçì ùéà àèçé íàù ,äòéðëä ãàî óéøç  :'  äðîà
éúéåòä øùéå êì éúàèç éëðà,   úé éì ìåçîë .'ê    åøéáç äéä íà 'éôàå ,åì äöøúéå åøéáç ñééôúé

ùé íà 'éôàù äøùé êøã åäæ ïëìå .åäáëå ùàá íéî ïúðå äæ àá ,ùàá øòåá åáìå åéìò ñåòë   åì
  óãåøå íåìù áäåà àåäå ñåòë åøéáçù äàåø íà ,äùòå ìòô øùà ìò úåáåùúå úåðàåú  ,íåìù

øîàé óëéú àìà ,úåáåùúä ìàå úåðàåúä ìà ù÷áé ìà:  ' àð çìñ ,éúàèçå éúéòèù úîà
 ìëä ìá÷îå åéðôì òðëð àåäå åôãâîå åôøçî åà åäëî éåâ 'éôà åà åøéáçù éî ïëå .'ù÷áî éëðà

æà ÷úåùå åîò ïéãä åìéàë  íéùøôîä åùøéô äæå .áäåà äéäé áéåàäå ,åôà ïåøç áåùéå íìëé äëîä
' ÷åñôäן הוּ   יִתֵּ עäëîä æà ,'äëú' øîåàå åéðôì óôëðù øîåìë Äé '  ') ל,  ג  איכה(  ילֶחִ   לְמַכֵּ בַּ חֶרְפָּ   שְׂ  'הבְּ

äôð â"éá äôåðî úìåñë äôé äãî àåäù àöîúå åæ äãîá ÷åã ,äôåøúì åäìò äéäå .  
 

        הפטרת בחוקותי  הפטרת בחוקותי  הפטרת בחוקותי  הפטרת בחוקותי  
        

  ושייכותה לפרשה בביאור ההפטרהאריה צור נר"ו. -הרב גור

שייכותה של ההפטרה לפרשה נראה בעיקרה בעניין התוכחות למפירי התורה  

שאר   יבוארו  כך  ואגב  התורה,  בדרך  להולכים  המובטח  והשכר  ובעונשיהם, 

  הפרטים אשר ביניהן.  

לב בפירושו ובשימת  רש''י  הביא  כבר  שבפרשה  והקללות  התוכחות  בעניין   ,

שבעה דברים עיקריים שכנגדן דבר הכתוב והן שבע חטאות הנמנות מן הקל  

בַע ַ�ל   אל הכבד וכדרך של עבירה גוררת עבירה והן פירוש דבר ה'   בַע ַ�ל שֶׁ֖ בַע ַ�ל שֶׁ֖ בַע ַ�ל שֶׁ֖ ם - - - - שֶׁ֖ אתֵיכֶֽ ֹֽ ם חַטּ אתֵיכֶֽ ֹֽ ם חַטּ אתֵיכֶֽ ֹֽ ם חַטּ אתֵיכֶֽ ֹֽ   , חַטּ

ם אֶת כמבואר בפירושו על הפסוק:   ם אֶת לְהַפְרְכֶ֖ ם אֶת לְהַפְרְכֶ֖ ם אֶת לְהַפְרְכֶ֖ י - - - - לְהַפְרְכֶ֖ י בְּרִיתִֽ י בְּרִיתִֽ י בְּרִיתִֽ [פרק כו,פס'   שהיא כפירה בעיקר   בְּרִיתִֽ

הראשונה גוררת השניה וכן עד השביעית ואלו   הרי שבע עבירותטו'] וזה לשונו:  

לא למד, ולא עשה, מואס באחרים העושים, שונא את החכמים, מונע את    : הן

עכ''ל. ועתה, משהגיעו לכאורה לכלל כפירה    .כופר בעיקרהאחרים, כופר במצות,  

בעיקר היא עבודה זרה, עומד הנביא ירמיהו ומוכיחם על הדבר, אלא שבד  

בבד הוא פונה להקב''ה ללמד עליהם זכות ולהמתיק עליהם את הדין. וכשם  
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שהוא נשלח על ידי הקב''ה להוכיח את עמו, הרי הוא רואה עצמו כשליח של  

אומר:   הוא  וכן  בוראם.  לפני  י   {יט}העם לבקש עליהם רחמים  וּמָעֻזִּ י  עֻזִּ יהו'ה 

צָרָה יוֹם  בְּ ע''ז,  וכפירוש המלבי''ם  ,וּמְנוּסִי  בעוון  למה תענישם  דבר  :  הוא  הלא 

הלא  שאין בו ממש, והוא כשחוק תינוקות בעלמא, ואם מפני שעי''כ כחשו בה'  

י וכולם יודעים אלהותך וּמָעֻזִּ י  עֻזִּ , והלא לעתיד אליך גוים יבואו מאפסי  אתה 

  ז!  ארץ ויכירו ששקר נחלו אבותיהם, וא''כ מה תתקנא בע''

מִי  ומשיבו הקב''ה:   שְׁ י  כִּ וְיָדְעוּ  בוּרָתִי  גְּ וְאֶת  יָדִי  הַזֹּאת אוֹדִיעֵם אֶת  עַם  פַּ בַּ הִנְנִי מוֹדִיעָם  מִי  לָכֵן  שְׁ י  כִּ וְיָדְעוּ  בוּרָתִי  גְּ וְאֶת  יָדִי  הַזֹּאת אוֹדִיעֵם אֶת  עַם  פַּ בַּ הִנְנִי מוֹדִיעָם  מִי  לָכֵן  שְׁ י  כִּ וְיָדְעוּ  בוּרָתִי  גְּ וְאֶת  יָדִי  הַזֹּאת אוֹדִיעֵם אֶת  עַם  פַּ בַּ הִנְנִי מוֹדִיעָם  מִי  לָכֵן  שְׁ י  כִּ וְיָדְעוּ  בוּרָתִי  גְּ וְאֶת  יָדִי  הַזֹּאת אוֹדִיעֵם אֶת  עַם  פַּ בַּ הִנְנִי מוֹדִיעָם  לָכֵן 
שאין בה ממש, רק מפני זה בעצמו שבוחרים    ז ני מקנא בע'', אכן, אין איהו'היהו'היהו'היהו'ה

ביא את נבוכדנצר אע''י שודבר שאין בו ממש וכופרים בי אני רוצה להענישם,  

רֶן  כי חטאת זו של כפירה בעיקר,    על כולם יכירו כולם כח ה', צִפֹּ רְזֶל בְּ עֵט בַּ תוּבָה בְּ כְּ
ם לִבָּ ה עַל לוּחַ  מִיר חֲרוּשָׁ , וקשה לעקרה אם לא על ידי גלותם. וממשיך הנביא  שָׁ

י   שגם בזה תדמה ההפטרה לפרשה:לענין השמיטה   ר נָתַתִּ חֲלָתְךָ אֲשֶׁ ה וּבְךָ מִנַּ מַטְתָּ י  וְשָׁ ר נָתַתִּ חֲלָתְךָ אֲשֶׁ ה וּבְךָ מִנַּ מַטְתָּ י  וְשָׁ ר נָתַתִּ חֲלָתְךָ אֲשֶׁ ה וּבְךָ מִנַּ מַטְתָּ י  וְשָׁ ר נָתַתִּ חֲלָתְךָ אֲשֶׁ ה וּבְךָ מִנַּ מַטְתָּ וְשָׁ

ר לאֹ יָדָעְתָּ  אָרֶץ אֲשֶׁ יךָ אֶת אֹיְבֶיךָ בָּ ר לאֹ יָדָעְתָּ לָךְ וְהַעֲבַדְתִּ אָרֶץ אֲשֶׁ יךָ אֶת אֹיְבֶיךָ בָּ ר לאֹ יָדָעְתָּ לָךְ וְהַעֲבַדְתִּ אָרֶץ אֲשֶׁ יךָ אֶת אֹיְבֶיךָ בָּ ר לאֹ יָדָעְתָּ לָךְ וְהַעֲבַדְתִּ אָרֶץ אֲשֶׁ יךָ אֶת אֹיְבֶיךָ בָּ רֶץ אֶת וכאומרו בפרשה:    לָךְ וְהַעֲבַדְתִּ ה הָאָ֜ רֶץ אֶת אָז֩ תִּרְצֶ֨ ה הָאָ֜ רֶץ אֶת אָז֩ תִּרְצֶ֨ ה הָאָ֜ רֶץ אֶת אָז֩ תִּרְצֶ֨ ה הָאָ֜ יהָ  - - - - אָז֩ תִּרְצֶ֨ יהָ  שַׁבְּתֹתֶ֗ יהָ  שַׁבְּתֹתֶ֗ יהָ  שַׁבְּתֹתֶ֗ שַׁבְּתֹתֶ֗

ת אֶת  וְהִרְצָ֖ רֶץ  ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ אָ֚ ם  יְבֵיכֶ֑ אֹֽ רֶץ  ם בְּאֶ֣ ה וְאַתֶּ֖ י הָשַּׁמָּ֔ יְמֵ֣ ל  ת אֶת כֹּ֚ וְהִרְצָ֖ רֶץ  ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ אָ֚ ם  יְבֵיכֶ֑ אֹֽ רֶץ  ם בְּאֶ֣ ה וְאַתֶּ֖ י הָשַּׁמָּ֔ יְמֵ֣ ל  ת אֶת כֹּ֚ וְהִרְצָ֖ רֶץ  ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ אָ֚ ם  יְבֵיכֶ֑ אֹֽ רֶץ  ם בְּאֶ֣ ה וְאַתֶּ֖ י הָשַּׁמָּ֔ יְמֵ֣ ל  ת אֶת כֹּ֚ וְהִרְצָ֖ רֶץ  ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ אָ֚ ם  יְבֵיכֶ֑ אֹֽ רֶץ  ם בְּאֶ֣ ה וְאַתֶּ֖ י הָשַּׁמָּ֔ יְמֵ֣ ל  יהָ - - - - כֹּ֚ יהָ שַׁבְּתֹתֶֽ יהָ שַׁבְּתֹתֶֽ יהָ שַׁבְּתֹתֶֽ ופירש המלבי''ם:    שַׁבְּתֹתֶֽ

שע''י שהלכו למצרים אחרי מות גדליה בן אחיקם שמטו את הארץ ועזבו את 

נחלתם ועי''כ נהיה השמטה גם בם בעצמם כי יצאו מחירות לעבדות שעבדו 

ארץ מצרים אח''כ את  כבש  בארץ מצרים, שנבוכדנצר  אויביהם  ורצה  את   .

לומר בפירושו שעל ידי כך יבינו דרכי ההשגחה. שעל ידי שבטח באדם ודימה  

ר  ה  'כּהֹ אָמַר יְהוָ , על ידי כך יתגלגל שמה' יסור לבו  עֲזָרוֹ כי בשר ודם   בֶר אֲשֶׁ ר  אָרוּר הַגֶּ בֶר אֲשֶׁ ר  אָרוּר הַגֶּ בֶר אֲשֶׁ ר  אָרוּר הַגֶּ בֶר אֲשֶׁ אָרוּר הַגֶּ
אָדָם אָדָםיִבְטַח בָּ אָדָםיִבְטַח בָּ אָדָםיִבְטַח בָּ ר    יִבְטַח בָּ שָׂ ם בָּ כמו    זְרֹעוֹ.וכן פירש רש''י על הפסוק:    :ה יָסוּר לִבּוֹ 'וּמִן יְהוָ   זְרֹעוֹ זְרֹעוֹ זְרֹעוֹ זְרֹעוֹ וְשָׂ

ר יִבְטַח      מציע הנביא:  ודרך התיקון.  וכן תרגם יונתן רוחצניה  רוֹ זְ עֶ  בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ ר יִבְטַח  בָּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ ר יִבְטַח  בָּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ ר יִבְטַח  בָּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ בָּ
יהוָ  יהוָ בַּ יהוָ בַּ יהוָ בַּ אשר  כ  [כלומר מתי יהיה מבורך]  ברוך הגבר. ופירש המלבי''ם:  ֹה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ' ' ' ' ה וְהָיָה יְהוָ ה וְהָיָה יְהוָ ה וְהָיָה יְהוָ ה וְהָיָה יְהוָ ' ' ' ' בַּ

כי הבוטח בה' שיושיעהו ע''י    . פירוש:והיה ה' מבטחוכי גם  ,  יבטח בה'שלא לבד  

אמצעיים טבעיים הגם שיבטח בה' בכ''ז המבטח שלו היינו הדבר שע''י יושג  

והגם  שמקוה שעל ידם יושיעהו ה',    האמצעיים הטבעייםרק    אינו ה'בטחונו  

רק אם יבטח בה'    כי  ,אינו ברוךמכל מקום גם    ,אחר שבוטח בה'   ,שאינו ארור

מתי יהיה  רק אז יהיה ברוך. וזה ערך הדברים:  ,  בלא שום אמצעי כללשיושיעהו  

בֶר  רוּךְ הַגֶּ בֶר בָּ רוּךְ הַגֶּ בֶר בָּ רוּךְ הַגֶּ בֶר בָּ רוּךְ הַגֶּ ר  כַּ ,  בָּ יהוָ אֲשֶׁ יהוָ יִבְטַח בַּ יהוָ יִבְטַח בַּ יהוָ יִבְטַח בַּ רֵא ללא אמצעי כלל, אז  ,   מִבְטַחוֹ מִבְטַחוֹ מִבְטַחוֹ מִבְטַחוֹ בלבד    הההה' ' ' ' וְהָיָה יְהוָ וְהָיָה יְהוָ וְהָיָה יְהוָ וְהָיָה יְהוָ         ה ה ה ה ' ' ' ' יִבְטַח בַּ   יִקָּ

רוּךְ  רוּךְ בָּ רוּךְ בָּ רוּךְ בָּ . וממשיך הנביא לתאר את הברכה  אשר יזכה בה האדם המבורך, ובזה  בָּ

של   בחלקם  יפול  אשר  הטוב  על  בחוקותי  פרשת  לתחילת  ההפטרה  תדמה 

תוּל עַל מַיִםההולכים בחוקות ה':    עֵץ שָׁ תוּל עַל מַיִםוְהָיָה כְּ עֵץ שָׁ תוּל עַל מַיִםוְהָיָה כְּ עֵץ שָׁ תוּל עַל מַיִםוְהָיָה כְּ עֵץ שָׁ יו   וְהָיָה כְּ רָשָׁ ח שָׁ לַּ יו וְעַל יוּבַל יְשַׁ רָשָׁ ח שָׁ לַּ יו וְעַל יוּבַל יְשַׁ רָשָׁ ח שָׁ לַּ יו וְעַל יוּבַל יְשַׁ רָשָׁ ח שָׁ לַּ י יָבֹא          וְעַל יוּבַל יְשַׁ י יָבֹא  וְלאֹ יִרְאֶה כִּ י יָבֹא  וְלאֹ יִרְאֶה כִּ י יָבֹא  וְלאֹ יִרְאֶה כִּ וְלאֹ יִרְאֶה כִּ
יָמִישׁ  וְלאֹ  יִדְאָג  לאֹ  צּרֶֹת  בַּ נַת  וּבִשְׁ רַעֲנָן  עָלֵהוּ  וְהָיָה  יָמִישׁ חֹם  וְלאֹ  יִדְאָג  לאֹ  צּרֶֹת  בַּ נַת  וּבִשְׁ רַעֲנָן  עָלֵהוּ  וְהָיָה  יָמִישׁ חֹם  וְלאֹ  יִדְאָג  לאֹ  צּרֶֹת  בַּ נַת  וּבִשְׁ רַעֲנָן  עָלֵהוּ  וְהָיָה  יָמִישׁ חֹם  וְלאֹ  יִדְאָג  לאֹ  צּרֶֹת  בַּ נַת  וּבִשְׁ רַעֲנָן  עָלֵהוּ  וְהָיָה  רִי  חֹם  פֶּ רִימֵעֲשׂוֹת  פֶּ רִימֵעֲשׂוֹת  פֶּ רִימֵעֲשׂוֹת  פֶּ ה'    : מֵעֲשׂוֹת  כהבטחת  והוא 

י בפרשה: תַתִּ֥ יוְנָֽ תַתִּ֥ יוְנָֽ תַתִּ֥ יוְנָֽ תַתִּ֥ ם  וְנָֽ םגִשְׁמֵיכֶ֖ םגִשְׁמֵיכֶ֖ םגִשְׁמֵיכֶ֖ ן פִּרְיֽ   גִשְׁמֵיכֶ֖ ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ ֥�הּ וְֵ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָ֤ה הָאָ֨ ם וְנָֽ ן פִּרְיֽ בְִּ�תָּ֑ ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ ֥�הּ וְֵ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָ֤ה הָאָ֨ ם וְנָֽ ן פִּרְיֽ בְִּ�תָּ֑ ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ ֥�הּ וְֵ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָ֤ה הָאָ֨ ם וְנָֽ ן פִּרְיֽ בְִּ�תָּ֑ ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ ֥�הּ וְֵ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָ֤ה הָאָ֨ ם וְנָֽ   וֹ: בְִּ�תָּ֑

יראה לעין כל כי בזה שונה ההפטרה מן הפרשה. באשר בפרשה    ובשימת לב,

כוּ - - - - אִם אִם אִם אִם [ הכתיב הקב''ה תחילה את דרך התיקון   י תֵּלֵ֑ כוּ בְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ כוּ בְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ כוּ בְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ ורק אח''כ את התוכחות   ] ] ] ] בְּחֻקּתַֹ֖

סוּ- - - - וְאִם וְאִם וְאִם וְאִם [ על דרך הקלקול,   י תִּמְאָ֔ סוּבְּחֻקּתַֹ֣ י תִּמְאָ֔ סוּבְּחֻקּתַֹ֣ י תִּמְאָ֔ סוּבְּחֻקּתַֹ֣ י תִּמְאָ֔ ואילו בהפטרה מתאר הנביא תחילה את דרך    ],בְּחֻקּתַֹ֣

בֶראָרוּר הַגֶּבֶר[הקלקול   בֶראָרוּר הַגֶּ בֶראָרוּר הַגֶּ בֶר[ורק אח''כ את דרך התיקון    וכו']  אָרוּר הַגֶּ רוּךְ הַגֶּ בֶרבָּ רוּךְ הַגֶּ בֶרבָּ רוּךְ הַגֶּ בֶרבָּ רוּךְ הַגֶּ ולעומקו של מקרא   ].בָּ

לומר, לימד   יש  בתחילה  שהרי  ביחיד.  וההפטרה  ברבים,  מדברת  שהפרשה 

הנביא זכות על הכלל, כאומרו שהקלקול הוא רק ביחידים, לכן בבואו לתקן את  
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ה טוֹ היחיד מוכיחו על דרך   ה טוֹ סוּר מֵרָע וַעֲשֵׂ ה טוֹ סוּר מֵרָע וַעֲשֵׂ ה טוֹ סוּר מֵרָע וַעֲשֵׂ , שלא יהיה בכלל סור מרעסור מרעסור מרעסור מרע   .(תהלים לד, טו) (תהלים לד, טו) (תהלים לד, טו) (תהלים לד, טו)         ב ב ב ב סוּר מֵרָע וַעֲשֵׂ

. ובפרשה, מכתיבה התורה על כלל  ברוך הגברברוך הגברברוך הגברברוך הגברשיהיה בכלל    ועשה טובועשה טובועשה טובועשה טוב,  ארור הגברארור הגברארור הגברארור הגבר

כוּ- - - - אִם אִם אִם אִם ישראל את טובתם ותמימותם באומרה   י תֵּלֵ֑ כוּבְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ כוּבְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ כוּבְּחֻקּתַֹ֖ י תֵּלֵ֑ וגו', ורק אחרי כן מזהירה    בְּחֻקּתַֹ֖

שישארו  כדי  והקללות,  התוכחות  כל  לכלל  ח''ו  יגיעו  שלא  הקלקול,  מפני 

  בטהרתם. 

ר  .  וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה כי לא בכדי נקט הנביא לשון של  ועל דרך הצח יש לומר   בֶר אֲשֶׁ הַגֶּ רוּךְ  ר  בָּ בֶר אֲשֶׁ הַגֶּ רוּךְ  ר  בָּ בֶר אֲשֶׁ הַגֶּ רוּךְ  ר  בָּ בֶר אֲשֶׁ הַגֶּ רוּךְ  בָּ
יהוָ  יהוָ יִבְטַח בַּ יהוָ יִבְטַח בַּ יהוָ יִבְטַח בַּ יהוָ יכול היה לומר    .ֹה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ה מִבְטַחו ' ' ' ' יְהוָ יְהוָ יְהוָ יְהוָ וְהָיָה  וְהָיָה  וְהָיָה  וְהָיָה          הההה' ' ' ' יִבְטַח בַּ ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ וה'    ה'בָּ

[ויקרא רבה  כפי שאמר ר' ישמעאל במדרש רבה  . אלא יש לומר  וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה . מאי  מבטחו

תוּל עַל מַיִם  וְהָיָהוכגון הנאמר בהפטרתנו    שמחהלשון    והיה  יא,ז'] עֵץ שָׁ . ועל פי  כְּ

יהו'ה  זה יֵאָמֵר כי גם הפסוק לפניו   ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ יהו'ה  בָּ ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ יהו'ה  בָּ ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ יהו'ה  בָּ ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ , אינו יהו'ה מִבְטַחוֹ יהו'ה מִבְטַחוֹ יהו'ה מִבְטַחוֹ יהו'ה מִבְטַחוֹ         וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה וְהָיָה בָּ

אימתי יקרא האדם    מבחן הבטחון בה'.  ואשר על כן יהיה זה  לשון שמחה,אלא  

  .  כאשר מבטחו בה' מביאו לידי שמחהבוטח בה', 

שבמבחן הבטחון שהיא השמחה כנ''ל, בזה תתקשר ההפטרה עם    ועוד יש לומר
פרשת ערכין, שבה לכל אחד ואחד ערכו כפי שמעריכתו התורה ללא משוא  
פנים, והוא הנותן תקוה ושמחה לפרט שמעריכו הקב''ה כפי שהוא ולא ביחס  
לזולתו. והיא יסוד הענוה. שגם האדם הפשוט והשפל ביותר, יש בו ערך כפי  

א          העולם העולם העולם העולם ''ה ומאפשר לו לעמוד לפניו אל מול גדולתו של בורא  שקבע הקב סֵּ א  כִּ סֵּ א  כִּ סֵּ א  כִּ סֵּ כִּ
נוּ  שֵׁ נוּ כָבוֹד מָרוֹם מֵרִאשׁוֹן מְקוֹם מִקְדָּ שֵׁ נוּ כָבוֹד מָרוֹם מֵרִאשׁוֹן מְקוֹם מִקְדָּ שֵׁ נוּ כָבוֹד מָרוֹם מֵרִאשׁוֹן מְקוֹם מִקְדָּ שֵׁ וכפי שדרש ר' עקיבא על הפסוק שלקראת סוף  :  כָבוֹד מָרוֹם מֵרִאשׁוֹן מְקוֹם מִקְדָּ

רָאֵל יהו'ה   ההפטרה רָאֵל יהו'ה מִקְוֵה יִשְׂ רָאֵל יהו'ה מִקְוֵה יִשְׂ רָאֵל יהו'ה מִקְוֵה יִשְׂ , מה מקוה מטהר את הטמאים אף הקב''ה מטהר את  מִקְוֵה יִשְׂ
הבה הכי:  ומסיים  ישראל.   תִי אָתָּ י תְהִלָּ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ הרְפָאֵנִי יהו'ה וְאֵרָפֵא הוֹשִׁ תִי אָתָּ י תְהִלָּ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ הרְפָאֵנִי יהו'ה וְאֵרָפֵא הוֹשִׁ תִי אָתָּ י תְהִלָּ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ הרְפָאֵנִי יהו'ה וְאֵרָפֵא הוֹשִׁ תִי אָתָּ י תְהִלָּ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ . ולפי מה  רְפָאֵנִי יהו'ה וְאֵרָפֵא הוֹשִׁ

באר בתחילה בפירוש המלבי''ם שהנביא מנסה ללמד זכות על עם ישראל  תשנ
שאינו כופר בעיקר, שהרי ע''ז אין בה ממש, כן בסיום ההפטרה מבקש הוא גם  

י        רְפָאֵנִי יהו'ה רְפָאֵנִי יהו'ה רְפָאֵנִי יהו'ה רְפָאֵנִי יהו'ה בשם העם ולכן הוא בלשון יחיד,   עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ יוְאֵרָפֵא הוֹשִׁ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ יוְאֵרָפֵא הוֹשִׁ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ יוְאֵרָפֵא הוֹשִׁ עָה כִּ שֵׁ יעֵנִי וְאִוָּ תִי    וְאֵרָפֵא הוֹשִׁ התְהִלָּ האָתָּ האָתָּ האָתָּ ,  אָתָּ
י לִי שאומר הקב''ה לנביא:  [מג,כא'] וכפי שמצינו בנבואת ישעיהו   י לִיעַם זוּ יָצַרְתִּ י לִיעַם זוּ יָצַרְתִּ י לִיעַם זוּ יָצַרְתִּ תִי    עַם זוּ יָצַרְתִּ הִלָּ תִי  תְּ הִלָּ תִי  תְּ הִלָּ תִי  תְּ הִלָּ תְּ

רוּ  רוּ יְסַפֵּ רוּ יְסַפֵּ רוּ יְסַפֵּ רְפָאֵנִי  רְפָאֵנִי  רְפָאֵנִי  רְפָאֵנִי  יצרתי לי על מנת שתהילתי יספרו. הכי נמי אומר הנביא בשם העם:    .יְסַפֵּ
עָה  שֵׁ וְאִוָּ יעֵנִי  הוֹשִׁ וְאֵרָפֵא  עָה יהו'ה  שֵׁ וְאִוָּ יעֵנִי  הוֹשִׁ וְאֵרָפֵא  עָה יהו'ה  שֵׁ וְאִוָּ יעֵנִי  הוֹשִׁ וְאֵרָפֵא  עָה יהו'ה  שֵׁ וְאִוָּ יעֵנִי  הוֹשִׁ וְאֵרָפֵא  נוצרתי:    יהו'ה  שלשמה  המטרה  את  לקיים  שאוכל  כדי 

ה תהילתי יספרו, והיינו דאמר הנביא:   תִי אָתָּ י תְהִלָּ ה כִּ תִי אָתָּ י תְהִלָּ ה כִּ תִי אָתָּ י תְהִלָּ ה כִּ תִי אָתָּ י תְהִלָּ   . כִּ
  

  
  אנא שלחו את הערותיכם! 

    eliyahule@gmail.com הכתובת למשלוח:

  הערות מתקבלות גם באנגלית.   
  

מדי שבוע   גליונות פרשת השבוע  להוריד  תוכלו  כאן  שם): הודעה מאתר "לדעת"  מופיע  גליוננו    (גם 

http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx   

  באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה    ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע  

http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45&t=10317&p=272195#p272195  

  140390p/?il.co.dirshu.www://http=באתר דרשו     ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע  

  

  אם אתה מתעניין
  בהבטים הלשוניים של התורה

  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
  אתה מוזמן להרשם (בחנם) 

  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים 
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    org.maanelashon@infoבכתובת 
  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  

 


